
 Genesis 37       לז פרק בראשית

After learning the qal & hif’il in all forms in all root groups  

(afterVolume II, Lesson !4) 

 Read carefully Genesis 37 in any English translation. This, will provide you with the general ‘schema’ of the story read the original  

            Hebrew text, 

While reading the translation try to remember proper names mentioned, so that(with the lack of capital letters in Hebrew), you will not 

confuse them with actual words.)   

 Verbs in verses 1-10 are printed in bold letters. From then on you will have to identify the verbs on your own. 

 Use the various parsing charts when needed. 

 Translation of verbs in stems, not yet studied, are provided.. 

 When you identify a dialogue, add quotation marks in the original Hebrew text, as well as in the translation.  

 Important things to watch for while trying to interpret and translate the text: 

- make sure to distinguish between verbless and verbal clauses, 

- If you identify key words try preserving their impact in a consistent translation 

- definiteness of construct chains  
 
 

ב( א) 1 שֶׁ אֶרֶץ יַעֲקֹב וַיֵּ גוּרֵי בְּ אֶרֶץ אָבִיו מְּ נָעַן בְּ   כְּ

דוֹת אֵלֶה (ב) 2   יַעֲקֹב תֹלְּ

בַע בֶן יוֹסֵף רֵה שְּ   שָנָה עֶשְּ

ה הָיָה   בַצֹאן אֶחָיו אֶת רֹעֶׁ

הוּא נֵי אֶת נַעַר וְּ הָה בְּ אֶת בִלְּ נֵי וְּ פָה בְּ שֵי זִלְּ   אָבִיו נְּ

א  אֲבִיהֶם אֶל רָעָה דִבָתָם אֶת יוֹסֵף וַיָבֵּ



רָאֵל (ג) 3 יִשְּ   בָנָיו מִכָל יוֹסֵף אֶת אָהַב וְּ

קֻנִים בֶן כִי   לוֹ  הוּא זְּ

תֹנֶת לוֹ  וְעָשָה  פַסִים כְּ

4 

 

 

 

_____________ speak to him_________ 

רְאוּ (ד)   אֶחָיו וַיִּ

  אֶחָיו מִכָל אֲבִיהֶם אָהַב אֹתוֹ  כִי

שְ    אֹתוֹ  נְאוּוַיִּ

לֹא רוֹ  יָכְלוּ וְּ שָלֹם דַבְּ  לְּ

 

  חֲלוֹם יוֹסֵף וַיַחֲלֹם (ה) 5

אֶחָיו וַיַגֵּד   לְּ

פוּ  אֹתוֹ  שְנֹא עוֹד וַיוסִֹּ

 

ר (ו) 6   אֲלֵיהֶם וַיֹאמֶׁ

מְעוּ   הַזֶה הַחֲלוֹם נָא שִּ

י אֲשֶר  חָלָמְתִּ



 

7 __________ we were binding _______ 

 

 

 

 ____________ stood up 

 

_____________________________ drew around 

 

and bowed _____________________ 

הִנֵה (ז) נוּ וְּ ים אֲנַחְּ תוֹךְ אֲלֻמִים מְאַלְמִּ   הַשָדֶה בְּ

הִנֵה   אֲלֻמָתִי קָמָה וְּ

גַם צָבָה וְּ   נִּ

הִנֵה ינָה וְּ   אֲלֻמֹתֵיכֶם תְסֻבֶׁ

 ָ ין שְתַחֲוֶׁ  אֲלֻמָתִילַ  וַתִּ

  אֶחָיו לוֹ  וַיֹאמְרוּ (ח) 8

מְלֹךְ הֲמָלֹךְ   עָלֵינוּ תִּ

מְשֹל מָשולֹ אִם   בָנוּ תִּ

פוּ עַל חֲלֹמֹתָיו עַל אֹתוֹ  שְנֹא עוֹד וַיוסִֹּ בָרָיו וְּ  דְּ
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and recounted ___________________ 

 

 

    

  אַחֵר חֲלוֹם וֹדע וַיַחֲלֹם (ט)

ר אֶחָיו אֹתוֹ  וַיְסַפֵּ   לְּ

ר   וַיֹאמֶׁ

י הִנֵה   עוֹד חֲלוֹם חָלַמְתִּ



________________ bowing __________ 

 

הִנֵה הַיָרֵחַ  הַשֶמֶש וְּ אַחַד וְּ ים כוֹכָבִים עָשָר וְּ שְתַחֲוִּ  :לִי מִּ

10 And he recounted __________________ 

 

 

 

to bow ___________________________ 

רוַ  (י) אֶל אָבִיו אֶל יְסַפֵּ גְעַר אֶחָיו וְּ   אָבִיו בוֹ  וַיִּ

ר   לוֹ  וַיֹאמֶׁ

ךָ אֲנִי נָבואֹ הֲבואֹ חָלָמְתָ  אֲשֶר הַזֶה הַחֲלוֹם מָה אִמְּ  וְּ

אַחֶיךָ שְתַחֲותֹ וְּ ךָ לְהִּ צָה לְּ  אָרְּ

 

11 _____________ were jealous ________ (יא) ּאו קַנְּ   אֶחָיו בוֹ  וַיְּ

אָבִיו  הַדָבָר אֶת שָמַר וְּ

 

כוּ (יב)  12 עוֹת אֶחָיו וַיֵלְּ כֶם אֲבִיהֶם צֹאן אֶת לִרְּ  בִשְּ

 

רָאֵל וַיֹאמֶר (יג) 13 כֶם רֹעִים אַחֶיךָ הֲלוֹא יוֹסֵף אֶל יִשְּ   בִשְּ

כָה לָחֲךָ לְּ אֶשְּ   אֲלֵיהֶם וְּ

  לוֹ  וַיֹאמֶר



  הִנֵנִי

  לוֹ  וַיֹאמֶר (יד) 14

  נָא לֶךְ

אֵה לוֹם אֶת רְּ אֶת אַחֶיךָ שְּ לוֹם וְּ   הַצֹאן שְּ

  דָבָר וַהֲשִבֵנִי

לָחֵהוּ רוֹן מֵעֵמֶק וַיִשְּ   חֶבְּ

כֶמָה וַיָבֹא  שְּ

צָאֵהוּ (טו) 15   אִיש  וַיִמְּ

הִנֵה   בַשָדֶה תֹעֶה וְּ

אָלֵהוּ   לֵאמֹר הָאִיש וַיִשְּ

בַקֵש מַה  תְּ
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___________________ I seek. 

 

  וַיֹאמֶר (טז)

בַקֵש אָנֹכִי אַחַי אֶת   מְּ

 רֹעִים הֵם אֵיפֹה לִי נָא הַגִידָה

  הָאִיש וַיֹאמֶר (יז) 17



עוּ   מִזֶה נָסְּ

תִי כִי   שָמַעְּ

רִים   אֹמְּ

כָה נָה נֵלְּ   דֹתָיְּ

  אֶחָיו אַחַר יוֹסֵף וַיֵלֶךְ

צָאֵם דֹתָן וַיִמְּ   בְּ
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and they plotted ____________________ 

אוּ (יח)   מֵרָחֹק אֹתוֹ  וַיִרְּ

טֶרֶם רַב וּבְּ   אֲלֵיהֶם יִקְּ

לוּו נַכְּ  לַהֲמִיתוֹ  אֹתוֹ   ַיִתְּ

רוּ (יט) 19   אָחִיו אֶל אִיש וַיֹאמְּ

 בָא הַלָזֶה הַחֲלֹמוֹת בַעַל הִנֵה

 

עַתָה (כ) 20   וְּ

כוּ   לְּ

גֵהוּ נַהַרְּ   וְּ



לִכֵהוּ נַשְּ אַחַד וְּ   רוֹתהַבֹ  בְּ

נוּ אָמַרְּ הוּ רָעָה חַיָה וְּ אֶה אֲכָלָתְּ נִרְּ   וְּ

יוּ מַה  חֲלֹמֹתָיו יִהְּ

 

מַע (כא) 21 אוּבֵן וַיִשְּ   רְּ

  מִיָדָם וַיַצִלֵהוּ

  וַיֹאמֶר

  נָפֶש נַכֶנוּ לֹא

 

אוּבֵן אֲלֵהֶם וַיֹאמֶר (כב) 22  רְּ

כוּ אַל  פְּ   דָם תִשְּ

לִיכוּ   הַזֶה רהַבוֹ  אֶל אֹתוֹ  הַשְּ

בָר אֲשֶר   בַמִדְּ

יָד חוּ אַל וְּ לְּ   בוֹ  תִשְּ

מַעַן   מִיָדָם אֹתוֹ  הַצִיל לְּ



 אָבִיו אֶל לַהֲשִיבוֹ 

 

הִי (כג) 23   אֶחָיו אֶל יוֹסֵף בָא כַאֲשֶר וַיְּ

שִיטוּ תוֹ  אֶת יוֹסֵף אֶת וַיַפְּ תֹנֶת אֶת כֻתָנְּ   הַפַסִים כְּ

 עָלָיו אֲשֶר

  וַיִקָחֻהוּ (כד) 24

לִכוּ   הַבֹרָה אֹתוֹ  וַיַשְּ

הַבוֹר   רֵק וְּ

 מָיִם בוֹ  אֵין

 

בוּ (כה) 25   לֶחֶם לֶאֱכָל וַיֵשְּ

אוּ   עֵינֵיהֶם וַיִשְּ

אוּ   וַיִרְּ

הִנֵה חַת וְּ עֵאלִים אֹרְּ מְּ עָד בָאָה יִשְּ   מִגִלְּ

מַלֵיהֶם אִים וּגְּ כֹאת נֹשְּ רִי נְּ   וָלֹט וּצְּ



כִים מָה הוֹרִידלְּ  הוֹלְּ רָיְּ   מִצְּ

 

26 

 

 

 

and cover up ___________________ 

הוּדָה וַיֹאמֶר (כו)   אֶחָיו אֶל יְּ

  בֶצַע מַה

  אָחִינוּ אֶת נַהֲרֹג כִי

 דָמוֹ  אֶת  ְּכִסִינוּו

 

כוּ (כז) 27   לְּ

רֶנוּ כְּ נִמְּ עֵאלִים וְּ מְּ   לַיִשְּ

יָדֵנוּ הִי אַל וְּ   בוֹ  תְּ

שָ  אָחִינוּ כִי   הוּא רֵנוּבְּ

עוּ מְּ  אֶחָיו וַיִשְּ

רוּ (כח) 28 יָנִים אֲנָשִים וַיַעַבְּ   סֹחֲרִים מִדְּ

כוּ שְּ   וַיִמְּ

  הַבוֹר מִן יוֹסֵף אֶת וַיַעֲלוּ



רוּ כְּ עֵאלִים יוֹסֵף אֶת וַיִמְּ מְּ רִים לַיִשְּ עֶשְּ   כָסֶף בְּ

מָה יוֹסֵף אֶת וַיָבִיאוּ רָיְּ  מִצְּ

אוּבֵן וַיָשָב (כט) 29   הַבוֹר אֶל רְּ

הִנֵה   בַבוֹר יוֹסֵף אֵין וְּ

רַע גָדָיו אֶת וַיִקְּ  בְּ

  אֶחָיו אֶל וַיָשָב (ל) 30

  וַיֹאמַר

  אֵינֶנוּ הַיֶלֶד

  וַאֲנִי

 בָא אֲנִי אָנָה

 

חוּ (לא) 31 תֹנֶת אֶת וַיִקְּ חֲטוּ יוֹסֵף כְּ עִיר וַיִשְּ   עִזִים שְּ

לוּ בְּ  בַדָם כֻתֹנֶתהַ  אֶת וַיִטְּ

32 and they sent ____________________ (לב) ּחו שַלְּ תֹנֶת אֶת וַיְּ   אֲבִיהֶם אֶל וַיָבִיאוּ הַפַסִים כְּ

רוּ   וַיֹאמְּ



  מָצָאנוּ זֹאת

  נָא הַכֶר

תֹנֶת ךָ הַכְּ   הִוא בִנְּ

 לֹא אִם

33 

 

 

 

 

    

Joseph is torn to shreds! 

  וַיַכִירָהּ (לג)

  יֹאמֶרוַ 

תֹנֶת נִי כְּ   בְּ

הוּ רָעָה חַיָה   אֲכָלָתְּ

 יוֹסֵף טֹרַף טָרֹף

34 

 

 

and mourned ______________________ 

רַע (לד) לֹתָיו יַעֲקֹב וַיִקְּ   שִמְּ

נָיו שַק וַיָשֶם מָתְּ   בְּ

אַבֵלו נוֹ  עַל  ַיִתְּ  רַבִים יָמִים בְּ

35 

     

to console him 

and he refused to be consoled 

 

כָל בָנָיו כָל וַיָקֻמוּ (לה) נֹתָיו וְּ נַחֲמוֹ  בְּ   לְּ

מָאֵן נַחֵם וַיְּ הִתְּ   לְּ

  וַיֹאמֶר



נִי אֶל אֵרֵד כִי אֹלָה אָבֵל בְּ   שְּ

ךְּ   אָבִיו אֹתוֹ  וַיֵבְּ

דָנִים (לו) 36 הַמְּ רוּ וְּ רָיִם אֶל אֹתוֹ  מָכְּ פוֹטִיפַר מִצְּ רִיס לְּ  סְּ

עֹה  יםהַטַבָחִ  שַר פַרְּ

     


